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je Hrvat. PiSe ,molz" in ,muz", ,zastupite“ in ,za-
rociti* ter tvori praviloma tozilnik jednine a — sklanje
na u, kot: gospodi¢nu, dobru, pohlivnu itd. Razen
tega rabi besede, ki jih slovens€ina ne pozna, in oblike,
ki jih ni v nobenem slovenskem nare¢ju (baam se
= bojim se).

Da je Frankopan lehko znal slovenski, je umljivo.
Toda kaj ga je nagnilo, da ni pisal v svojem materinem
jeziku? Mati¢ meni, da prevajavec ni hotel dati smesne
uloge prevarjenega soproga svojemu rojaku, temuc
si je v ta namen izbral najblizjega soseda, Slovenca;
ulogo ljubimca in zapeljivca — ta oseba $e ne nastopi
v fragmentu, kolikor ga nam je ohranjenega, — pa bi
dobil hrvaski plemi¢, ,zlahtan gospud s horvackega
ursaga“, kakor ga imenuje Frankopan. Taka krajevna
hudomusnost je vsakdanja prikazen in v starejsi hrvaski
knjizevnosti jo veckrat srecujemo. Co bi bil Frankopan
mogel nadaljevati svoj prevod, bi ga bil — po Mati-
cevem mnenju — pisal deloma gotovo tudi hrvaski,
ker bi se bil ljubimec — hrvaski plemi¢c — posluzeval
svojega materinega jezika. Zmes razlicnih jezikov in
dialektov ni bila v komediji ni¢ nenavadnega; to pri-
kazen moremo opaziti zelo pogosto v ltaliji v cinque-
centu in tudi v tedanjem hrvaskem slovstvu.

Kar zadeva prestavo samo, je izdelana tako, kot
so v starejSih knjizevnih dobah navadno prirejali

prevode. Tekst originala je posnet precej prosto, imena
so poslovenjena s primernimi domacimi ali pa s takimi,
ki ze nekoliko oznacujejo znacaj in vlego doticne
osebe v veseloigri: George Dandin se imenuje Jarne,
Lubin se zove Budimoder, napihnjeni plemi¢ Sotenville
pa nastopa pod nemskim imenom Hozenbosser. —
Ortografija fragmenta je nedosledna in zelo zmedena,

Tako poroca Mati¢. Kakor se vidi, zelo zanimiva
starina in morda velike vaznosti — toda o tem imajo
drugi besedo. Podajmo le Se zacetek prvega prizora,
da se bravci seznanijo s prevodom samim.

Jarne bogati: Ah! kar ena Zena zlahtnega roda
je ena kaca stropovita! Le-takur ma Zenitba more
biti resna pelda vsem dezZelnikom, koteri se hoteu
nadici zgora svoje Zlahte ino ozenit, kakur sam jest
sturil, z anom guspodi¢nom. Nje zlahnost je dobra:
le-to je viS, ino je stvar moéne hvale, pa je tudi
zapletena z vnogimi gorkostmi ino hudobe; ja, blagur
njemu, ki se ne vplendra. Jest siromak zdaje se vucim
na momu stroSku ino poznajem, kakvar je zlahtnost
moje guspodinje. Ni¢ druziga nemam kar Zzalost ino
skrbi. Oh, Jarne, jarne, kakur bi ti bolj bil sturil,
premda mas blagu ino denarje, nikoli nikar guspodic¢nu
obljubit, an pa enu tvoje glihe dobrii ino pohlevnu,
ka bi ti hizila ino marno poslovala! Itd. itd.

F.B.
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Ljubljansko stenografske drustvo.

,Nijedan narod na slavenskom jugu nije se s tolike
volje i ljubavi bavio stenografijom koliko slovenski.* Tako
je vzkliknil v zagrebskem ,Stenografu® leta 1901. priznani
strokovnjak prof. Miholi¢, ko je Novakova slovenska steno-
grafija ugledala beli dan. V teh zanosnih besedah gotovo ne
istemo pretiranega slavospeva, ako uvazujemo dejstvo, da
so bas slovenski stenografi pri vseh jugoslovanskih pleme-
nih priceli orati ledino na stenogratskem polju. Nasi Vinkovici,
Magdici in Bezenseki ustvarili so jim stenografske prevode
po Gabelsbergerjevem sestavu, kateri se je zdel slovanskim
jezikom najprikladnejsi.

V Hrvatih, Srbih in Bolgarih so bili koj v pocetku dani
vsi predpogoji za uspesno Sirjenje stenografije; saj je narodni
jezik v Soli kakor v javnosti uzival vse priznanje in veljavo.
V Slovencih pa tla za prospevanje stenografije Se danes
niso ugodnejsa, ker se slovenscini ne mara priznati onega
ugleda in mesta, kojega bi morala zavzemati po naravnem
zakonu ter narodnem pravu. — Vendar je slovenska steno-
grafija kljub neprijaznim okolis¢inam liki poniZna cvetka v
skromnem zatisju bujno procvitala ter se do danes povzpela
na visoko stopinjo dovrSenosti, kar je v prvi vrsti zasluga
v tujini bivajo¢ih uglednih vescakov profesorjev Bezenseka
ter Magdica, katerima se je kot svetel meteor na steno-
grafskem obnebju s svojim obseznim strokovnim znanjem
pridruzil Se vztrajni profesor Novak. — Poleg imenovanih
so bogatili domace stenografsko slovstvo s plodovi svojega
uma §e pisatelji Hafner, Zupan s svojim originalnim sistemom,
Tansek in drugi. Stenografija je postala nekako domena
Slovencev, radi cesar se ni tolikanj cuditi, ako se najmanjsi

jugoslovanski rod more ponasati z najbogatejsim steno-
grafskim slovstvom.

Nedvojbeno pa zavzema v nasi stenografski povestnici
odlicno mesto ljubljansko stenografsko drustvo, katero se
je ustanovilo 1. 1863. Zal, da je moralo po komaj triletnem
obstoju v veliko tkodo procvitajoce stenografske vede pre-
nehati s svojim delovanjem.

Ivan Kaprec, deZelnosodni nadsvetnik v Ljubljani, je
bil njegov prvi predsednik. Kot navdufen in vest stenograf
se je mnogo trudil, da bi skupno s sodobnimi stenografi
priredil po Gabelsbergerjevem sistemu prakticen in rabljiv
slovenski prevod. V to svrho je priredil 7. aprila 1864. v
Ljubljani predavanje pod naslovom: ,Navodila, kako bi se
dal Gabelsbergerjev stenografski sestav prilagoditi sloven-
skemu jeziku."

Njegovo pozneje aviografirano predavanje se je tiskalo
pri Blazniku v Ljubljani ter se razdelilo med ¢lane takrat-
nega ljubljanskega stenografskega drustva. Mogoce se je
$e kak izvod ohranil, kar je za zgodovinski razvoj slovenske
stenografije neprecenljive vaznosti! Kolikor se da posneti
iz obsirnejsega sestavka prof. Miholica v povestnici sloven-
ske stenografije, objavljenga leta 1903, v berolinskem ,Archiv
fiir Stenographie”, je obsegalo Kaprectevo predavanje sledece
glavne tocke: 1. Ljubljansko stenografsko drustvo naj si
nabavi vse publikacije, ki so doslej izsle na polju slo-
vanske stenografije, osobito dela slovanskih stenografov
Hegerja (1844 in 1849), Jos. Polinskega (1861) Lj. Olewin-
skega (1864), Tésnopis cesky (1861) ter prevodov barona
Tornau in dr. Zeibiga (1863) v ruscino. — 2. Slovanski ste-
nografski pisatelji, ki se pecajo s prevodi Gabelsbergerjevega
sestava v slovanske jezike se naj naprosijo, da porocajo



o svojih delih ljubljanskemu stenografskemu drustvu. Po
mnenju predavatelja naj se k sodelovanju povabi tudi kr.
saksonski stenografski zavod v DraZdanih, kateri se je za
slovenske stenografske teinje vrlo zanimal. Tudi hrvatska
strokovnjaka Magdi¢ in Matkovic¢ bi radi istocasnega pri-
rejanja hrvatske stenografije mogla s premisljenimi nasveti
priskotiti slovenskim stenografom na pomo&. — 3. Ljub-
ljansko stenografsko drustvo naj dosle stenografske prevode
temeljito proudi in, ako le mozno, tudi objavi. Konecno
izraza Kaprec Zeljo, da naj se predvsem ozira na Ze obsto-
jeti Tansekov slovenski prevod, ter izroca tudi svoje lastno
tozadevno vetletno delo stenografskemu drustvu v uporabo
in strokovno oceno.

Pri tako krasno zasnovanem programu in slovansko
vzajemnost gojeCem siremljenju druStva po popolnosti in
edinosti se moramo danes nemalo ¢uditi, da drustvo kijub
vestnosti in pozrtvovalnosti svojih ¢lanov ni moglo prospe-
vati, kamo-li Se pokazali javnosti plodove svojega vnetega
delovanja. Drustvo je leta 1863. stelo 15 izvrsujocih, 16 pod-
pornih in 10 dopisujocih, skupno torej 41 ¢lanov — za znan-
stveno drustvo v tedanji dobi gotovo tastno Stevilo. Tudi
drustvena knjiznica je bila bogato opremljena s publika-
cijami, ticocimi se stenografske vede. Stela je nad 150 stro-
kovnih knjig poleg obilice brosur, porocil, pravil, razprav,
rokopisov in katalogov.

V ,Osterreichische Blétter fiir Stenographie* se je leta
1866. iz Ljubljane porocalo, da je drusivo leta 1863. prenehalo
s svojim poslovanjem in obenem ustavilo pobiranje clana-
rine. Proti zakljucku tozi dopisnik omenjenega €lanka ,kolika
skoda je, da se nihce resno ne bavi s tem, da bi sestavil
slovenskemu jeziku prikladen prevod Gabelsbergerjevega
sestava®“, Po njegovem mmnenju bi se pri tedanjih nenavadnih
razmerah ,slovenski utni tecaj bolje obnesel ter nasel ugod-
nejsih tal, ker bi v njem izurjeni laglje potem mogli svoje
zmoznosti vporabiti v prid stenografiji.” ,,Gospod Kaprec
kot predsednik ljubljanskega stenografskega drustva zdruzuje
v sebi sicer vse zmoznosti oskrbeti slovenski stenografski
prevod, ker je v tej stroki ze pokazal svoje vrline kot izurjen
in prakticen stenograf slovenskih govorov v kranjskem de-
zelnem zboru. Vendar je z uradnimi in raznimi zasebnimi
opravki tolikanj preobloZen, da mu skoro ne preostaja casa,
da bi se Se nadalje temeljiteje bavil s slovensko stenografijo
ter vodil drustvo.”

Iz dosedanjih podatkov smemo z gofovostjo sklepati,
da je Ivan Kaprec faktiéno tudi preskrbel Slovencem prvi
cetudi nepopolen prevod slovenske stenografije. Rokopis
njegovega osnutka se kakor Tansekov ni ohranil. Ker je pro-
fesor Magdi¢ kot istocasni prirejevatelj hrvatske stenogra-
fije leta 1864. nedvomno dopisoval z nasim rojakom ter naj-
brze z raznimi strokovnimi nasveti nanj vplival, se Kapretev
prevod v celoti gotovo ni mogel dosti razlikovati od Mag-
dicevega.

Po razdruzitvi ljublijanskega stenografskega drustva
je prevzela ,Slovenska Matica* nalogo preskrbeti prikladen
prevod Gabelsbergerjevega sestava v slovenstino. Leta 1869.
se je zlasti ogrevala za slovensko stenografijo, katero je
spisal Fran Hafner in ki je bila Ze leta 1865. za tisk priprav-
ljena. Hafner je svoj prevod ustvaril povsem samostojno ter
se na ostale slovanske prevode ni dosti oziral. Iz tega razloga
tudi posebni odbor [ stenografskega drustva v Pragi ni
priporocal izdajo Hafnerjeve stenografije ,Slovenski Matici®.
Izrekel je svojo strokovno sodbo povsem v smislu svojec¢asne
izjave ljubljanskega stenografskega drustva. Slednje je torej
s svojim odlocnim ugovorom preprecilo, da Hafnerjev prevod
ni izSel v tisku. DalekoseZni pomen dobro premisijenega
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protesta moremo stoprav danes pojmiti. S Hafnerjevim pre-
vodom bi prejeli Slovenci neprakti¢no stenografijo ter bi se
obenem docela lo¢ili od ostalih Slovanov v stenografski vedi.
Hafnerjev rokopis je shranjen v knjiZnici kralj. saksonskega
stenografskega zavoda v DrazZdanih ter je bil Sele leta 1900.
kot donos k slovenski stenografski zgodovini objavljen v
»Stenografu, )

Pac¢ pa je ,,Matica Slovenska", zvesta svoji obljubi in
zavedujoca se svoje kulturne misije, leta 1893, izdala pri-
rotno knjigo slovenske stenografije, katero je spisal profesor
BezenSek. Enako je delavnemu vescaku Steti v zaslugo, da
se je leta 1901. ustanovilo slovensko stenografsko drustvo
s sedeZzem v Celju, katero pa Zal radi nedostajanja stro-
kovnega glasila ne more v veliki meri vrsiti svoje ne malo
tezavne naloge v prilog nasih po Sirni Sloveniji raztresenih
stenografov.

Da se ljubljansko stenografsko drustvo do danasnjih
dni ni moylo vzdrzati, pripisovati smemo nekoliko tudi ne-
razsodnosti razumnistva, katero ni znalo ceniti velike vaznosti
stenografije v zasebnem kakor i v javnem Zzivljenju. Saj je
dovolj znano, da se Slovenci hipno ogrevamo za marsikako
zadevo, a jo le preradi (Se hitreje) prepuscamo nadaljni
usodi. S takim ravnanjem se ponajve¢ Ze v kali zatre marsi-
kak mnogo obetajo¢ pojav na polju vede in znanstva.

Ivan Kaprec zavzema v slovenskem stenografskem
slovstvu kot buditelj in prvi Siritelj prekoristne vede jako
odlicno mesto. S svojim vzpodbudnim delovanjem si je postavil
v srcih svojih sodobnikov in naslednikov najlepsi pomnik,
ki ga ne stré nobena sila. Zato se mi je bas ob 45letnici
obstoja slovenske stenografije videlo umestno poklicati v
spomin moza, ki je prvi zasejal seme na slovenskem steno-
grafslkem polju, ter ga na ta nacin oteti pozabljivosti. Zasluzni
prvoboritelj bodi v zgled in bodrilo onim, ki se resno in z
veseljem bavijo s slovensko stenografijo.

Rudolf Binter.
G0

Sedemdesetletnica prof. dr. JoZefa Kalouseka.
Cesko zgodovinsko znanstvo se more ponasati s celo vrsto
odli¢nih imen. Prof. dr. ]. Kalousek, ki je 2. aprila obhajal
svojo sedemdesetletnico, se more pristeti k najbolj odlic-
nim ¢eskim zgodovinarjem, Kakor vsi imenitni ¢eski uéenjaki
in pisatelji, se je porodil iz revnih stariSev dne 2. aprila
1. 1838, v Vamberku na Ceskem. Izucil se je tkalskega roko-
delstva, a kmalu je zapustil tkalstvo in s pomocjo svojega
starejSega brata je odsel v Prago Studirat. Studiral je najprej
na realki in se je dal vpisati v tehniko. Ker pa je spoznal,
da inZenérstvo ni njegov pravi poklic, je pricel Studirati
latins¢ino in grStino, natihoma je napravil izku3nje in je
studiral na vseucilistu zgodovino. Ko je dovrsil studije, sluz-
boval je nekaj ¢asa na srednjih Solah, 1. 1871. pa je postal
privatni docent na praski univerzi. Ko se je l. 1881. razdelila
praska univerza na ¢eSko in nemsko, je bil Kalousek ime-
novan za profesorja ceske zgodovine na &eski univerzi in
v ti sluzbi je dosedaj. Spisov izpod njegovega peresa je Ze
skoraj cela knjiznica. Najbolj imenitno in tudi najbolj znano
njegovo delo je monografija ,Ceské statni pravo® (1871), ki
je izSla ze v drugi izdaji. Izmed drugih spisov Kalousekovih
se imenujemo: ,Karel IV., otec vlasti® in ,Obrana kniZete
Vaclava svatého“. V zadnjem spisu brani Kalousek od pro-
testanskih in liberalnih zgodovinarjev zasramovanega in
sumnicenega sv. Vaclava in ga rise kot krS¢anskega in slo-
vanskega junaka, ki je sprejevsi in razsirjajoc'krstanstvo, resil
Cehe usode polabskih Slovanov. Po besedah Kalousekovih
je bil sv. Vaclav nadarjeni kricanski drZavnik in narodni



